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SAUB 

THIAB HLUAV TAWS 

SHAO 

AND HIS FIRe 



Puag thaum ub 
muaj ib tug yawg hu ua Saub no, 
nws yog ib tug neeg ntse heev. 
Nws yog Hmoob. 

A long time ago 
there was a very wise man. 

He was Hmong. 
His name was Shao. 



Saub paub txhua yam txhua t s a v  
t h i a b  paub txhua yam l u s .  
Nws nrog Xob, nrog Zaj, nrog Npua Teb, 

nrog D a i s  t h i a b  nrog Tsov tham tau.  
Tag nrho cov ntawd 
puav l e e j  yob nws t e j  phooj ywg xwb. 

Shao knew everything and 
could speak a l l  languages. 

H e  could t a l k  with Thunder, 
wi th  Dragon, wi th  Wild Pig,  
with Bear and with Tiger. 

A l l  t h e s e  w e r e  h i s  f r i e n d s .  



Saub t h i a b  cov ntawd 
mas y e e j  nyob ua ke 
t h i a b  i b  t u g  h lub  i b  t u g  kawg nkaus. 
Muaj i b  hnub lawv txawm s i b  tham. 
I b  yawg h a i s  t i a s ,  
"Peb cov no txhua t u s  

m a s  xav kom n y i a s  muaj n y i a s  
i b .  l u b  t s ev .  

Peb yuav nyob ua ke 
li no mus t a s  li tsis tau ."  

They a l l  l i v e d  t o g e t h e r  and 
l i k e d  each o t h e r  very  much. 

Then, one day, 
they had a meeting. 

One of  them s a i d ,  
"Each one of  u s  needs 

h i s  own house. 
W e  c a n ' t  l i v e  t o g e t h e r  

l i k e  t h i s  fo reve r . "  



Tsov t e b  t i a s ,  
"Kuv nyiam kom sawv daws 

nyob ua ke li no mus li. 
Tab sis kuv nyiam kom ua suab sab  
li ub li no. 

Yog peb nyob ua ke mas, 
kuv tsis kam ua r a u  n e j  s a i b .  

V i m  kuv tsis xav ua kom n e j  n t sha i . "  

The t i g e r  s a i d ,  
"I l i k e  l i v i n g  a l l  together ,  
b u t  I l i k e  t o  make noise.  
I c a n ' t  make no i se  

i f  w e  l i v e  together .  
I d o n ' t  want t o  f r i g h t e n  you." 



Cov thiaj teb tias, 
"Aub, peb yeej tsis ntshai 
koj kiag os, Tsov. 
Koj yeej ua tsis tau 
ib lub suab sab loj loj." 

The others answered, 
"Oh, Tiger, 
we aren't afraid of you. 
You can't make 

a very big noise." 



Tsov h a i s  t ias ,  
"Nyob no t o s ,  n e j  mam li pom." 

C e s  Tsov txawm nce mus 
puag pem ncov roob lawm. 
Nws  mus nyooj laws 
ua av  nqeeg nkaws 10s. 
Nws ua n iag  qhov ncauj  rua  r a s  l o j  l o j ,  
pom t e j  n iag  t u s  kaus hniav n tev  ntev. 
NWS kaug l u b  pob zeb, kaug l u b  pob ca ,  
n q i s  rov  10s txog. 
Nws h a i s  t i a s ,  
"Kuv paub t s e e b  t ias  n e j  n t sha i .  " 

So t h e  t i g e r  s a i d ,  
"Wait and see. I' 

And he climbed up 
onto a high mountain. 

He growled and shook t h e  ea r th .  
H e  opened h i s  mouth and 

showed h i s  long t e e t h .  
H e  snapped a t  t h e  rocks and 

trees. 
Then he came down again 

and s a i d ,  
" I ' m  s u r e  you were af ra id!"  



Zaj t e b  t i a s ,  
"Peb tsis n t s h a i .  
Kuv nkaus xwb, 
Yog kuv ua mas 

n e j  t h i a j  li yuav n t s h a i ,  
Kuv mus puag pem roob. 
Kuv mam mus ua kom n t u j  t s a u s  n t i ,  

t e b  t s a u s  n t a i s .  
Kuv yuav ua kom d e j  ntws sis l u g  

pem roob 10s t h i a b  t o j  pob 
cuag t u s  t s i  10s lawm nram kwj ha." 

"NO, 'I s a i d  Dragon. 
"I am t h e  one 

who can f r i g h t e n  you. 
I w i l l  go up on t h e  mountain 

and make t h e  sky black.  
I w i l l  throw w a t e r  

down t h e  mountain. 
And i t s  s i d e s  w i l l  f a l l  

i n t o  t h e  r i v e r . "  



C e s  Zaj txawm nce dua pem roob lawm. 
Nws mus ua n t u j  t s a u s  n t i ,  
t e b  t s a u s  n t a i s .  
Nws ua d e j  ntws s is  l u g  pem roob 10s 
t h i a b  ua t o j  roob hauv pes  
pob cuag t u s  t s i  10s dua nram hav d e j  l o j .  
D e j  mas ua kua a v  da j nruv xwb. 

So Dragon went up 
on t h e  mountain 

and made t h e  sky black.  
H e  threw water  

down t h e  mountain. 
And i t s  s i d e s  f e l l  

i n t o  t h e  r i v e r .  
And t h e  r i v e r  was mud. 



Zaj nqes pem roob 10s txog. 
Zaj nug t i a s ,  
"Ua n e j  puas n t sha i?"  

Nws cov phooj ywg t e b  t i a s ,  
"Ts i s  n t sha i .  

Then Dragon came down 
from t h e  mountain. 

"Were you a f r a i d ? "  he asked. 

"No," h i s  f r i e n d s  answered. 



C e s  Xob ho h a i s  t i a s ,  
"Kuv ua mas n e j  y e e j  yuav n t s h a i  xwb. 
Kuv nce mus puag pem roob. 
Kuv mus ua n t u j  t s a u s  n t i ,  

t e b  t s a u s  n t a i s .  
U a  xyoob n too  dam cuag t u s  t s i  10s 

t h i a b  kuv yuav n t h e  
ua nrov thoob n t u j ,  
ho yuav ua kom h luav  t a w s  
tawrn txim l i a b  pes  vog r a u  saum n t u j  
t h i a b  ntawm ne j t e  j qhov muag. " 

Then Thunder spoke-  H e  s a i d ,  
"I w i l l  make you a f r a i d .  
I w i l l  go  up t h e  mountain 

and make t h e  sky black.  
I w i l l  break t h e  trees 

and make a n o i s e  through 
a l l  t h e  sky. 

I w i l l  make l i g h t n i n g  
jump a c r o s s  t h e  sky. 

And I w i l l  throw l i g h t n i n g  
i n  your eyes.  

You w i l l  be  a f r a i d . "  



Hais li t a g ,  
Xob txawm nce mus puag pem roob lawm. 
N w s  mus ua n t u j  t s a u s  n t i ,  
t e b  t s a u s  n t a i s .  
N w s  ua  xyoob ntoo dam 
nrov nroo ntws 10s. 
N w s  n the  t e j  n i a g  r h e  nrov thoob n t u j .  
N w s  ua hluav taws tawm txim 
l i a b  pes vog t x h i a  chaw 
t h i a b  ntawm lawv te  j qhov muag. 

So Thunder went up 
t h e  mountain. 

H e  made t h e  sky black.  
H e  broke t h e  trees 

and made a no i se  through 
a l l  t h e  sky. 

H e  made l i g h t n i n g  
jump a c r o s s  t h e  sky. 

H e  threw l i g h t n i n g  
i n t o  h i s  f r i e n d s '  eyes .  



N w s  nqes 10s txog nws nug lawv t i a s ,  
"Ua li n e j  puas n t sha i?"  

N w s  cov phooj ywg t e b  t i a s ,  
"Tsis n t s h a i . "  

H e  asked, "Were you a f ra id?"  

"No," s a i d  h i s  f r i e n d s .  



C e s  Saub h a i s  t i a s ,  
"Cia kuv ho ua. 
Kuv ua mas n e j  y e e j  n t s h a i  xwb. " 

Xob t h i a b  sawv daws nug h a i s  t i a s ,  
"Ua li ko j  yuav ua li cas?"  

Saub t e b  t i a s ,  
" Ib ,  n e j  mus h l a i s  nqeeb. 
Ob, n e j  mus t x i a v  n too  
10s t a u  ua nce j .  

Peb, n e j  10s ua i b  l u b  t s ev . "  

Then Shao s a i d ,  
" I t ' s  my tu rn .  
I can f r i g h t e n  you." 

"How? " asked Thunder 
and a l l  t h e  animals.  

" F i r s t , "  answered Shao, 
" c u t  s o r e  stra;r. 
Second, c u t  some trees 

t o  make poles .  
Thi rd ,  b u i l d  a house. " 



C e s  sawv daws txawm pib mus h l a i s  nqeeb, 
t x i a v  ntoo 10s ua t s e v .  

So t h e  animals began t o  work. 
They b u i l t  a house. 



Thaum lawv ua t a u  t s e v  lawm c e s  
Saub h a i s  r a u  lawv t i a s ,  
"Nej mus nyob hauv t sev .  
Xov phab n t s a  kom ntom n t i  r au ,  

e s  ts is  txhob t s e g  qhov r o o j  
qhov r a i  h lo  l i . "  

Ces lawv txawm xov zoo zoo li ntawd 
t a g  rau.  

When they  f i n i s h e d ,  Shao s a i d ,  
"Go ins ide .  Close t h e  wa l l s  

s o  t h e r e  are no doors  
o r  windows. " 

And they  d id .  

"Are you a f r a i d ? "  asked Shao. 

"NO , " they answered. 



Saub nyob sab nraud zoov. 
Saub txhuam ntais nrov 
rhej! rhej! tag. 
Saub nug tias, 
"Nej puas ntshai?" 

Lawv teb tias, 
"Tsis ntshai." 

Shao was outside the house. 
He struck his flint 

and steel together. 
This made a noise, ts! ts! ts! - - -  
"Are you afraid?" 



Zaum tom qab, 
Saub txhuam nta i s  zes  kiag rau t w  nqeeb, 
t w  ntoo c e s  nug t i a s ,  
"Nej puas ntshai?" 

Lawv teb t i a s ,  
" T s i s  ntshai .  " 

Next he lit some straw and wood. 
" A r e  you afraid?" he asked. 



Tsev p i b  kub nrov, vig-vwg! vig-vwg! 
Ib p l i a g  ces lawv hnov hluav t a w s  kub. 
Lawv pom nplaim t a w s ,  
mam paub t ias  yog hluav taws. 

Lawv quaj  qw, quaj  qw h a i s  t i a s ,  
"Pab aus! Pab aus! 
Kub kub, n t a i v  n t a i v  heev li, 

peb xav tawrn lawm nraud!" 

Then t h e  house began t o  burn -- - 
wh-sh-sh-sh! ---- 

Soon t h e  f r i e n d s  heard f i r e .  
Then they  s a w  f i r e  and 

f e l t  f i r e .  

"I t ' s  hot!" they  ye l l ed .  
"Help! We want out!  l1 



Xob ntshai heev 
ces Xob ya plaws rau puag saum ntuj lawm. 

Thunder was very scared and 
flew to the sky. 



Zaj ces Zaj lij lias 
mus nkaum tob tob rau puag hauv av lawm. 

Dragon dug a deep hole 
in the ground 

and hid in it. 



Npua Teb c e s ,  
Npua Teb t i b  plua tawrn sab nraud. 
Hluav taws kub nws cov plaub me n t s i s ,  
nws t h i a j  li t i b  tug niag daj plhes.  

Wild Pig jumped out of 
the house 

but the f i r e  burned him 
a l i t t l e  

and made h i s  hair  yellow. 



Tsov dhia  tawm tsis  tau .  
Tsov mus phoom phoom phob n t s a  xwb. 
N w s  pheej dhia  mus phoom 
phab n t s a  li ntawd 
e s  hluav taws t h i a j  li muab 
nws kub t u s  n iag  nraug zo j  nraug zees. 

Tiger  could not  g e t  ou t  
s o  he jumped aga in s t  t h e  wall .  
H e  jumped again  and again.  
Where he h i t  t h e  wa l l ,  

t h e  f i r e  made him s t r i ped .  



Niag Dais Dawb dhia tawm tsis tau li 
ces  hluav taws t h i a j  li muab 
nws kub ua t i b  tug niag dub nciab lawm. 

White Bear couldn't  jump out.  
The f i r e  burned him black 

a l l  over. 



C e s  h luav  taws txawm kub t h i a b  kub 
tsis paub t a u g  li lawm. 
V i m  li cas?  
V i m  h a i s  t i a s  nws yog hluav taws Saub. 
Nws kub l u b  n t u j  l u b  teb  
10s t a u  xya xyoo nkaus .... 

And t h e  f i re  burned and burned 
wi thout  s topping.  

Why? 
Because it was Shao 's  fire. 
I t  burned t h e  e a r t h  and 

t h e  sky. 
I t  burned f o r  seven y e a r s  .... 
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